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骑马钉装

ORS-210NGoShave

SAFETY INSTRUCTION

1. Warnings: The body of the shaver can be cleaned with water only after being 
    disconnected from the charging cable.
2. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer of its service 
    agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
3. Avoid wrapping the charging cable around the shaver to prevent cable damage.
4. Turn off and unplug the shaver before cleaning.
5. To prevent injuries, avoid pressing the blade teeth into the skin.
6. Immediately stop using the shaver if it malfunctions. Consult the troubleshooting 
    section or contact customer service for assistance.
7. Stop using the shaver's charging cable if it is damaged or malfunctioning.
8. Fully charge the shaver at least once every six months if it has not been used for an 
    extended period. 
9. Individuals (including children) lacking relevant experience, knowledge, or civil conduct 
    should not use, clean, or maintain the device without adult supervision and guidance.
10. Do not throw away the product with the normal household waste at the end of its 
    life, but hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help 
    to preserve the environment.
Notes:
1. It is recommended to use the oraimo charger to charge this shaver.
2. Install the protective cover when transporting the shaver.
3. Charge, use, and store the shaver within temperatures ranging from 5°C to 35°C.
4. For hygiene purposes, it's recommended that only one person use this shaver.
5. Store the shaver in a cool, dry place.
6. Ensure the shaver is dry before packing to prevent damage to other items in your 
    luggage.
7. It is normal to see moisture or droplets in the display area after rinsing the shaver. This 
    is not dangerous because all electronic components are enclosed in a sealed power 
    unit inside the shaver.

Shaver
x 1

Cleaning Brush
x 1

Type-C Charging Cable
x 1

Blade Protective Cover
x1

Welcome Guide x 1
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USING INSTRUCTIONS
For the first few shaves, your skin may experience slight irritation, which is normal. It is 
recommended to use the shaver regularly (at least 3 times a week) for a period of 3 
weeks to help your skin adapt.
Shaving
1. When using, slide left or right in the slide unlock area to unlock and turn on the 
shaver, and slide again to turn off and lock.
2. Turn on the shaver and gently press it against your face to start shaving move 
slowly on your face in a roundabout way to shave.
3. After the skin adapts to the shaver, you can increase the pressure slightly and shave 
along the skin, but not too hard, otherwise it will cause skin damage.

Note: Improper use of the product may cause damage to the blade. Please check  
            whether the blade is intact before use; If it is damaged, do not use it to avoid 
            damaging your skin.

     Please store the shaver in a dry place after use. Do not stop the shaver in direct 
    sunlight or other heat sources.
     Please unplug the charging cable when storing the shaver.

1. It is recommended to turn off the shaver before replacing the blade head.
To remove, simply pull the blade head assembly upwards.
2. Put the new blade assembly back on the body to complete the replacement.
3. The blade assembly adopts a magnetic suction design. It can be installed directly 
regardless of the front and back sides.

INDICATOR LIGHT INSTRUCTIONS

CHARGING

Power On

Status 30%-100% Battery 10%-30% Battery

Low battery sleep 

mode enter forced

shut down state

Power Off

Slide your finger left or 

right across the touch area 

to power on the machine. 

The white LED will light up 

and turn off, indicating the 

machine is on.

Slide your finger left or 

right across the touch area 

to power off the machine. 

The white LED will light up 

and turn off, indicating the 

machine is off.

The white light turns on 

sequentially in the 

direction of the slide and 

then turns off. The motor 

vibrates twice, and the red 

light blinks 5 times before 

turning off.

The white light turns on 

sequentially in the 

direction of the slide and 

then turns off. The red 

light blinks 5 times before 

turning off.

The motor vibrates 

twice, and the red 

light blinks 5 times 

before turning off.

on charge indicator

Charging status reminder
At 100% full charge

Red light off

Charging in a low battery state

Steady red light

CLEAN AND MAINTENANCE

1. Power Off and Disassemble:
Turn off the power and unplug the device, leaving the blade section only.
2. Blade Net Frame:
Pinch the snap to remove the frame. Use a cleaning brush or rinse under a faucet to 
remove beard stubble.

3. Blade Head Assembly: 
Lift the assembly vertically to remove. Clean the interior with a brush or rinse under 
running water.

4. Drying and Reassembly: 
Shake off excess water. Once the blade assembly is dry, reinstall it into the shaver and 
store it properly.

Note: Always pinch the snap when removing or installing the blade net frame.
Caution: Only clean the shaver body in water after detaching it from the charging cable.

TROUBLE SHOOTING

Fault Possible Causes Solutions

Poor shaving results

Booting does not work

Skin allergy after shaving

Excessive charging time

Charging indicator does 

not light

Damaged or worn razor blade

Switch Failure

Battery exhausted

Circuit failure

It takes time for the skin to 

get used to the shaver

Do not press hard when using 

skin sensitisation disappears 

after 2 to 3 weeks of skin 

acclimatisation

Contact customer service

Charging with charging cable

Contact customer service

Replacement of blades

Thoroughly clean the shaver

Connect the charging cable 

to charge

Beard clogging up the shaver

Battery life has expired

Circuit failure

Contact customer service

Contact customer service

Not plugged into power source

Indicator light damaged

Circuit failure

Charging with charging cable

Contact customer service

Contact customer service

Battery too low or drained

(dd/mm/yy)

Address :

Tel. No. :

Date of purchase :

Store name :

Warranty period :

Name :

WARRANTY CERTIFICATE

/

PACKAGE CONTENTS

  

PRODUCT OVERVIEW 
1. Protective Cover
2. Blade Head
3. Head Cover
4. Power Switch
5. Indicator Light
6. Charging Port

BASIC PRODUCT SPECIFICATIONS
Input: 5V      1A; Charging Time: 1 Hour; Run Time: 1 Hour; Battery Capacity: 400mAh
*oraimo Lab test results
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1. Avertissements : Le corps du rasoir ne peut être nettoyé à l'eau qu'après avoir été 
débranché du câble de recharge.
2. Le cordon d'alimentation endommagé doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou une personne de qualification similaire afin d'éviter tout danger.
3. Évitez d'enrouler le câble de recharge autour du rasoir pour ne pas l'endommager.
4. Éteignez et débranchez le rasoir avant de le nettoyer.
5. Pour éviter les blessures, évitez d'enfoncer les dents de la lame dans la peau.
6. Cessez immédiatement d'utiliser le rasoir en cas de dysfonctionnement. Consultez 
la section de dépannage ou contactez le service clientèle pour obtenir de l'aide.
7. N'utilisez plus le câble de recharge du rasoir s'il est endommagé ou s'il fonctionne 
mal.
8. Chargez complètement le rasoir au moins une fois tous les six mois s'il n'a pas été 
utilisé pendant une période prolongée.
9. Les personnes (y compris les enfants) qui manquent d'expérience, de connaissances 
ou de civisme ne doivent pas utiliser, nettoyer ou entretenir l'appareil sans la 
surveillance et les conseils d'un adulte.
10. À la fin de la durée de vie du produit, ne le jetez pas avec les ordures ménagères, 
mais remettez-le plutôt à un point de collecte officiel pour recyclage. En faisant cela, 
vous contribuez à protéger l'environnement.
Remarques :
1. Il est recommandé d'utiliser le chargeur oraimo pour recharger ce rasoir.
2. Installez le couvercle de protection lors du transport du rasoir.
3. Chargez, utilisez et rangez le rasoir à des températures de 5 °C à 35 °C.
4. Pour des raisons d'hygiène, il est recommandé qu'une seule personne utilise ce 
rasoir.
5. Conservez le rasoir dans un endroit frais et sec.
6. Assurez-vous que le rasoir est sec avant de l'emballer pour éviter d'endommager 
les autres articles dans vos bagages.
7. Il est normal de voir de l'humidité ou des gouttelettes dans la zone d'affichage 
après avoir rincé le rasoir. Cela n'est pas dangereux, car tous les composants 
électroniques sont enfermés dans une unité d'alimentation scellée à l'intérieur du 
rasoir.

Rasoir
x 1

Brosse de nettoyage
x 1

Câble de charge de Type-C
x 1

Couvercle de protection de la lame
x 1

Guide de bienvenue x 1

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Lors des premiers rasages, votre peau peut présenter une légère irritation, ce qui est 
normal. Il est recommandé d'utiliser le rasoir régulièrement (au moins 3 fois par 
semaine) pendant une période de 3 semaines pour permettre à votre peau de 
s'adapter.
Rasage
1. Lors de l'utilisation, faites glisser vers la gauche ou la droite dans la zone de 
déverrouillage pour déverrouiller et allumer le rasoir, et faites glisser à nouveau pour 
l'éteindre et le verrouiller.
2. Allumez le rasoir et appuyez-le doucement sur votre visage pour commencer à vous 
raser. Déplacez-vous lentement sur votre visage de manière circulaire pour vous raser.
3. Une fois que la peau s'est adaptée au rasoir, vous pouvez augmenter légèrement la 
pression et raser le long de la peau, mais pas trop fort, sinon vous risquez 
d'endommager la peau.

Remarque : Une utilisation incorrecte du produit peut endommager la lame. Veuillez 
vérifier si la lame est intacte avant de l'utiliser ; si elle est endommagée, ne l'utilisez 
pas pour éviter d'abîmer votre peau.

    Veuillez ranger le rasoir dans un endroit sec après l'avoir utilisé. Ne rangez pas le 
rasoir à la lumière directe du soleil ou d'autres sources de chaleur.
    Veuillez débrancher le câble de charge lorsque vous rangez le rasoir.

1. Il est recommandé d'éteindre le rasoir avant de remplacer la tête de lame.
Pour l'enlever, il suffit de tirer la tête de lame vers le haut.
2. Remettez le nouvel ensemble de lames sur le corps pour terminer le remplacement.
3. L'ensemble de lames adopte une conception d'aspiration magnétique. Il peut être 
installé directement indépendamment des faces avant et arrière.

INSTRUCTIONS SUR LES VOYANTS LUMINEUX

RECHARGE

Allumer

État
30 % à 100 % du 

niveau de batterie

10 % à 30 % du 

niveau de 

batterie

Le mode veille de 

la batterie faible 

entre dans l'état 

d'arrêt forcé

Éteindre

Faites glisser votre doigt 

vers la gauche ou la droite 

sur la zone tactile pour 

allumer l'appareil. La LED 

blanche s'allume puis 

s'éteint, indiquant que 

l'appareil est allumé.

Faites glisser votre doigt 

vers la gauche ou la droite 

sur la zone tactile pour 

éteindre l'appareil. La LED 

blanche s'allume puis 

s'éteint, indiquant que 

l'appareil est éteint.

La lumière blanche 

s'allume puis s'éteint en 

séquence dans le sens du 

glissement. Le moteur 

vibre deux fois et le voyant 

rouge clignote 5 fois avant 

de s'éteindre.

La lumière blanche 

s'allume puis s'éteint en 

séquence dans le sens du 

glissement. Le voyant 

rouge clignote 5 fois avant 

de s'éteindre.

Le moteur vibre deux 

fois et le voyant 

rouge clignote 5 fois 

avant de s'éteindre.

Indicateur de recharge

Rappel de l'état de charge
À 100 % de charge complète

Feu rouge éteint

Charge en cas de batterie faible

Feu rouge fixe

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Éteindre et démonter :
Éteignez et débranchez l'appareil, en ne laissant que la partie de la lame.
2. Cadre du filet de lame :
Pincez le bouton-pression pour retirer le cadre. Utilisez une brosse de nettoyage ou 
rincez sous l'eau du robinet pour éliminer les poils de barbe.

3. Ensemble de tête de lame :
Soulevez l'ensemble verticalement pour le retirer. Nettoyez l'intérieur avec une brosse 
ou rincez à l'eau courante.

4. Séchage et remontage :
Secouez pour éliminer l'excédent d'eau. Une fois l'ensemble de lame est sec, 
réinstallez-le dans le rasoir et rangez-le correctement.

Remarque : Pincez toujours le bouton-pression lorsque vous retirez ou installez le 
cadre du filet de lame.
Attention : Ne nettoyez le corps du rasoir dans l'eau qu'après l'avoir débranché du 
câble de charge.

DÉPANNAGE

Défaut Causes possibles Solutions

Mauvais résultats de 

rasage

Le démarrage ne 

fonctionne pas

Allergie cutanée après le 

rasage

Temps de charge excessif

Le voyant de charge ne 

s'allume pas

Lame de rasoir endommagée 

ou usée

Défaillance de l'interrupteur

Batterie épuisée

Défaillance du circuit

La peau met du temps à 

s'habituer au rasoir

N'appuyez pas fortement lors 

de l'utilisation, la sensibilité 

cutanée disparaît après 2 à 3 

semaines d'adaptation

Contactez le service clientèle

Charge avec le câble de 

charge

Contactez le service clientèle

Remplacement des lames

Nettoyez soigneusement le 

rasoir

Connectez le câble de charge 

pour charger

La barbe encombre le rasoir

La durée de vie de la batterie 

a expiré

Défaillance du circuit

Contactez le service clientèle

Contactez le service clientèle

Non branché sur une source 

d'alimentation

Voyant endommagé

Défaillance du circuit

Charge avec le câble de 

charge

Contactez le service clientèle

Contactez le service clientèle

Batterie trop faible ou 

déchargée

/

CONTENU DE L'EMBALLAGE

 

VUE D'ENSEMBLE DU PRODUIT
1. Couvercle de protection
2. Tête de lame
3. Couvercle de tête
4. Interrupteur d'alimentation
5. Voyant
6. Port de recharge

SPÉCIFICATIONS DE BASE DU PRODUIT
Entrée : 5 V      1 A ; Durée de recharge : 1 heure ; Durée de fonctionnement : 1 heure ; 
Capacité de la batterie : 400 mAh
*Résultats du test de laboratoire oraimo
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INSTRUKSI KESELAMATAN

1. Peringatan: Badan alat cukur hanya dapat dibersihkan dengan air setelah 
dilepaskan dari kabel pengisi daya.
2. Jika kabel daya rusak, kabel tersebut harus diganti oleh produsen, agen servisnya, 
atau orang yang memiliki kualifikasi serupa untuk mencegah bahaya.
3. Hindari melilitkan kabel pengisi daya di sekitar alat cukur untuk mencegah 
kerusakan kabel.
4. Matikan dan cabut colokan alat cukur sebelum dibersihkan.
5. Untuk mencegah cedera, hindari menekan gigi pisau ke kulit.
6. Segera hentikan penggunaan alat cukur jika terjadi malfungsi. Konsultasikan ke 
bagian pemecahan masalah atau hubungi layanan pelanggan untuk bantuan.
7. Hentikan penggunaan kabel pengisi daya alat cukur jika rusak atau malfungsi.
8. Isi penuh daya alat cukur setidaknya sekali setiap enam bulan jika tidak digunakan 
dalam waktu lama. 
9. Individu (termasuk anak-anak) yang kurang memiliki pengalaman, pengetahuan, 
atau perilaku sipil yang terkait tidak boleh menggunakan, membersihkan, atau 
merawat perangkat tanpa pengawasan dan bimbingan orang dewasa.
10. Jangan buang produk ini bersama sampah rumah tangga biasa saat sudah tidak 
dapat dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan resmi untuk didaur ulang. 
Dengan melakukan ini, Anda membantu menjaga lingkungan.
Catatan:
1. Disarankan untuk menggunakan pengisi daya oraimo untuk mengisi daya alat cukur 
ini.
2. Pasang penutup pelindung saat memindahkan alat cukur.
3. Isi daya, gunakan, dan simpan alat cukur dalam suhu antara 5°C hingga 35°C.
4. Untuk tujuan kebersihan, disarankan hanya satu orang yang menggunakan alat 
cukur ini.
5. Simpan alat cukur di tempat sejuk dan kering.
6. Pastikan alat cukur sudah kering sebelum dikemas untuk mencegah kerusakan pada 
barang lain di bagasi Anda.
7. Wajar jika ada uap air atau tetesan air di area tampilan setelah membilas alat cukur. 
Hal ini tidak berbahaya karena semua komponen elektronik terbungkus dalam unit 
daya tertutup di dalam alat cukur.

Alat Cukur
x 1

Kuas Pembersih
x 1

Kabel Pengisian 
Daya Type-C

x 1

Penutup Pelindung Pisau
x 1

Panduan Selamat Datang x 1

PETUNJUK PENGGUNAAN 
Untuk beberapa pencukuran pertama, kulit Anda mungkin mengalami sedikit iritasi, 
yang merupakan hal yang normal. Disarankan untuk menggunakan alat cukur secara 
teratur (minimal 3 kali seminggu) selama 3 minggu untuk membantu kulit Anda 
beradaptasi.
Mencukur
1. Saat menggunakan, geser ke kiri atau kanan di area pembuka kunci geser untuk 
membuka kunci dan menyalakan alat cukur, lalu geser lagi untuk mematikan dan 
mengunci.
2. Nyalakan alat cukur dan tekan perlahan ke wajah Anda untuk mulai mencukur, lalu 
gerakkan perlahan ke wajah Anda secara memutar untuk mencukur.
3. Setelah kulit beradaptasi dengan alat cukur, Anda dapat sedikit meningkatkan 
tekanan dan mencukur sepanjang permukaan kulit, tetapi jangan terlalu keras, jika 
tidak akan menyebabkan kerusakan kulit.

Catatan: Penggunaan produk yang tidak tepat dapat menyebabkan kerusakan pada 
pisau. Silakan periksa apakah pisau masih utuh sebelum digunakan; Jika rusak, jangan 
gunakan untuk menghindari kerusakan pada kulit Anda.

    Harap simpan alat cukur di tempat yang kering setelah digunakan. Jangan simpan 
alat cukur di bawah sinar matahari langsung atau sumber panas lainnya.
    Harap cabut kabel pengisi daya saat menyimpan alat cukur.

1. Sebaiknya matikan alat cukur sebelum mengganti kepala pisau.
Untuk melepaskannya, cukup tarik rakitan kepala pisau ke atas.
2. Pasang kembali rakitan pisau yang baru ke bodi untuk menyelesaikan penggantian.
3. Rakitan pisau menggunakan desain penghisap magnetik. Dapat dipasang langsung 
tanpa mempedulikan sisi depan dan belakang.

PETUNJUK LAMPU INDIKATOR

PENGISIAN DAYA

Nyala

Status Baterai 30%-100% Baterai 10%-30%

Mode tidur 

baterai rendah 

memasuki status 

mati paksa

Mati

Geser jari Anda ke kiri atau 

kanan melewati area 

sentuh untuk 

menghidupkan mesin. LED 

putih akan menyala dan 

mati, yang menunjukkan 

bahwa mesin menyala.

Geser jari Anda ke kiri atau 

kanan melewati area 

sentuh untuk mematikan 

mesin. LED putih akan 

menyala dan mati, yang 

menunjukkan bahwa mesin 

mati.

Lampu putih menyala 

berurutan ke arah geser 

lalu mati. Motor bergetar 

dua kali, dan lampu merah 

berkedip 5 kali sebelum 

mati.

Lampu putih menyala 

berurutan ke arah geser 

lalu mati. Lampu merah 

berkedip 5 kali sebelum 

mati.

Motor bergetar dua 

kali, dan lampu 

merah berkedip 5 kali 

sebelum mati.

indikator mengisi daya

Pengingat status 
pengisian daya

Saat terisi penuh 100%

Lampu merah mati

Mengisi daya dalam kondisi 
baterai rendah

Lampu merah stabil

PEMBERSIHAN DAN PEMELIHARAAN

1. Matikan Daya dan Pembongkaran:
Matikan daya dan cabut perangkat, sisakan bagian pisau saja.
2. Rangka Jaring Pisau:
Jepit kancing untuk melepaskan rangka. Gunakan sikat pembersih atau bilas di bawah 
keran untuk menghilangkan sisa janggut.

3. Rakitan Kepala Pisau:
Angkat rakitan secara vertikal untuk melepaskannya. Bersihkan bagian dalam dengan 
sikat atau bilas di bawah air mengalir.

4. Pengeringan dan Pemasangan Kembali:
Keringkan sisa air. Setelah rakitan pisau kering, pasang kembali ke alat cukur dan 
simpan dengan benar.

Catatan: Selalu jepit kancing saat melepas atau memasang rangka jaring pisau.
Perhatian: Bersihkan bodi alat cukur dengan air hanya setelah melepaskannya dari 
kabel pengisi daya.

PENYELESAIAN MASALAH

Kesalahan Kemungkinan Penyebab Solusi

Hasil cukur yang buruk

Booting tidak berfungsi

Alergi kulit setelah 

bercukur

Waktu pengisian daya 

yang berlebihan

Indikator pengisian daya 

tidak menyala

Pisau cukur rusak atau aus

Kegagalan Sakelar

Baterai soak

Kegagalan sirkuit

Butuh waktu bagi kulit untuk 

terbiasa dengan alat cukur

Jangan menekan terlalu keras 

saat menggunakan, reaksi 

kulit sensitif akan menghilang 

setelah 2 hingga 3 minggu 

setelah kulit beradaptasi

Hubungi layanan pelanggan

Mengisi daya dengan kabel 

pengisi daya

Hubungi layanan pelanggan

Mengganti pisau

Bersihkan alat cukur secara 

menyeluruh

Hubungkan kabel pengisi 

daya untuk mengisi daya

Jenggot menyumbat alat 

cukur

Masa pakai baterai telah 

habis

Kegagalan sirkuit

Hubungi layanan pelanggan

Hubungi layanan pelanggan

Tidak tersambung ke sumber 

listrik

Lampu indikator rusak

Kegagalan sirkuit

Mengisi daya dengan kabel 

pengisi daya

Hubungi layanan pelanggan

Hubungi layanan pelanggan

Baterai terlalu rendah atau 

terkuras

/
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تعلیمات الأمان

1. تحذیر: لا یمكن تنظیف جسم ماكینة الحلاقة بالماء إلا بعد فصلھا عن كابل الشحن.
2. في حالة تلف سلك الطاقة، یجب استبدالھ من قبل الشركة المصنعة أو وكیل الخدمة أو شخص مؤھل بشكل مماثل لتجنب 

المخاطر.
3. تجنب لف كابل الشحن حول ماكینة الحلاقة لمنع تلف الكابل.

4. أوقف تشغیل ماكینة الحلاقة وافصلھا عن التیار الكھربائي قبل التنظیف.
5. لمنع الإصابات، تجنب الضغط على أسنان الشفرة في الجلد.

6. توقف فورًا عن استخدام ماكینة الحلاقة إذا تعطلت. راجع قسم استكشاف الأخطاء وإصلاحھا أو اتصل بخدمة العملاء 
للحصول على المساعدة.

7. توقف عن استخدام كابل شحن ماكینة الحلاقة إذا كان تالفاً أو معطلاً.
8. اشحن ماكینة الحلاقة بالكامل مرة واحدة على الأقل كل ستة أشھر إذا لم یتم استخدامھا لفترة طویلة. 

9. لا ینبغي للأفراد (بما في ذلك الأطفال) الذین یفتقرون إلى الخبرة أو المعرفة أو السلوك المدني ذي الصلة استخدام 
الجھاز أو تنظیفھا أو صیانتھا دون إشراف وتوجیھ من شخص بالغ.

10. لا تتخلص من المنتج مع النفایات المنزلیة العادیة في نھایة عمره الافتراضي، بل سلمھ إلى نقطة تجمیع رسمیة لإعادة 
التدویر. بذلك تساعد في الحفاظ على البیئة.

ملاحظة:
1. یوصى باستخدام شاحن oraimo لشحن ماكینة الحلاقة ھذه.

2. قم بتثبیت غطاء الحمایة عند نقل ماكینة الحلاقة.
3. قم بشحن ماكینة الحلاقة واستخدامھا وتخزینھا في درجات حرارة تتراوح من 5 درجات مئویة إلى 35 درجة مئویة.

4. لأغراض النظافة، یوصى بأن یستخدم شخص واحد فقط ماكینة الحلاقة ھذه.
5. قم بتخزین ماكینة الحلاقة في مكان بارد وجاف.

6. تأكد من أن ماكینة الحلاقة جافة قبل التعبئة لمنع تلف العناصر الأخرى في أمتعتك.
7. من الطبیعي أن ترى رطوبة أو قطرات في منطقة الشاشة بعد شطف ماكینة الحلاقة. لا یشكل ھذا خطورة لأن جمیع 

المكونات الإلكترونیة محاطة بوحدة طاقة محكمة الغلق داخل ماكینة الحلاقة.

ماكینة حلاقة × 1

فرشاة التنظیف × 1 Type-C كابل شحن

غطاء واقي للشفرة × 1

الدلیل الترحیبي × 1

تعلیمات الاستخدام
قد تشعر بشرتك بتھیج طفیف في مرات الحلاقة الأولى، وھو أمر طبیعي. من المستحسن استخدام ماكینة الحلاقة بانتظام (3 

مرات على الأقل في الأسبوع) لمدة 3 أسابیع لمساعدة بشرتك على التكیف.
الحلاقة

1. عند الاستخدام، قم بالتمریر إلى الیسار أو الیمین في منطقة التمریر لإلغاء القفل وتشغیل ماكینة الحلاقة، ثم قم بالتمریر 
مرة أخرى لإیقاف تشغیلھا وقفلھا.

2. قم بتشغیل ماكینة الحلاقة ثم اضغط علیھا بلطف على وجھك لبدء الحلاقة، وحركھا ببطء على وجھك بطریقة دائریة 
للحلاقة.

3. بعد أن یتكیف الجلد مع ماكینة الحلاقة، یمكنك زیادة الضغط قلیلاً والحلاقة على طول الجلد، ولكن لیس بقوة شدیدة، وإلا 
فسوف یتسبب ذلك في تضرر الجلد.

ملاحظة: الاستخدام غیر الصحیح للمنتج قد یؤدي إلى إتلاف الشفرة. یرجى التحقق مما إذا كانت الشفرة سلیمة قبل 
الاستخدام؛ إذا كانت تالفة، فلا تستخدمھا لتجنب الإضرار ببشرتك.

    یرجى تخزین ماكینة الحلاقة في مكان جاف بعد الاستخدام. لا تخزن ماكینة الحلاقة في ضوء الشمس المباشر أو مصادر 
الحرارة الأخرى.

    یرجى فصل كابل الشحن عند تخزین ماكینة الحلاقة.

1. یوصى بإیقاف تشغیل ماكینة الحلاقة قبل استبدال رأس الشفرة.
للإزالة، اسحب مجموعة رأس الشفرة إلى الأعلى.

2. قم بوضع مجموعة الشفرة الجدیدة على الجسم مرة أخرى لاستكمال عملیة الاستبدال.
3. تعتمد مجموعة الشفرة على تصمیم سحب مغناطیسي. یمكن تثبیتھ مباشرة بغض النظر عن اتجاه الجانبین الأمامي 

والخلفي.

تعلیمات ضوء المؤشر

الشحن

التشغیل

الحالة

إیقاف التشغیل

البطاریة %30-%100

مرر إصبعك إلى الیسار أو الیمین عبر 
منطقة اللمس لتشغیل الماكینة. سوف 

یضيء مؤشر LED الأبیض ثم 
ینطفئ، مما یشیر إلى أن الجھاز قید 

التشغیل.

مرر إصبعك إلى الیسار أو الیمین عبر 
منطقة اللمس لإیقاف تشغیل الماكینة. 

سوف یضيء مؤشر LED الأبیض ثم 
ینطفئ، مما یشیر إلى أن الماكینة قید 

التشغیل.

البطاریة %10-%30

یتم تشغیل الضوء الأبیض بشكل 
متسلسل في اتجاه التمریر ثم ینطفئ. 

یھتز المحرك مرتین، ویومض الضوء 
الأحمر 5 مرات قبل إیقاف التشغیل.

یتم تشغیل الضوء الأبیض بشكل 
متسلسل في اتجاه التمریر ثم ینطفئ. 
یومض الضوء الأحمر 5 مرات قبل 

إیقاف التشغیل.

على مؤشر الشحن

تذكیر بحالة الشحن
عند الشحن الكامل بنسبة %100

ینطفيء الضوء الأحمر

الشحن في حالة البطاریة المنخفضة

ضوء أحمر ثابت

التنظیف والصیانة

1. فصل التیار الكھربائي والتفكیك:
أوقف تشغیل الجھاز وافصلھ عن التیار الكھربائي، مع ترك قسم الشفرة فقط.

2. إطار شبكة الشفرة:
اضغط على القفل لإزالة الإطار. استخدم فرشاة التنظیف أو اشطف تحت الصنبور لإزالة بقایا اللحیة.

3. مجموعة رأس الشفرة:
ارفع التجمیع عمودیاً لإزالتھ. نظف الجزء الداخلي باستخدام فرشاة أو اشطفھ تحت الماء الجاري.

4. التجفیف وإعادة التجمیع:
تخلص من الماء الزائد. بعد جفاف مجموعة الشفرة، أعد تركیبھا في ماكینة الحلاقة وخزّنھا بشكل صحیح.

ملاحظة: قم دائمًا بالضغط على القفل عند إزالة أو تثبیت إطار شبكة الشفرة.
تحذیر: قم بتنظیف جسم ماكینة الحلاقة بالماء فقط بعد فصلھا عن كابل الشحن.

استكشاف الأخطاء وإصلاحھا

العطل

نتائج حلاقة ردیئة

تمھید التشغیل لا یعمل

حساسیة الجلد بعد الحلاقة

وقت شحن زائد

مؤشر الشحن لا یضيء

الحلول

لا تضغط بقوة عند الاستخدام، حیث یختفي 
تحسس الجلد بعد أسبوعین إلى ثلاثة أسابیع 

من التأقلم.

اتصل بخدمة العملاء

الشحن باستخدام كابل الشحن

اتصل بخدمة العملاء

استبدال الشفرات
نظّف ماكینة الحلاقة جیدًا

قم بتوصیل كابل الشحن للشحن

اتصل بخدمة العملاء

اتصل بخدمة العملاء

الشحن باستخدام كابل الشحن

اتصل بخدمة العملاء

اتصل بخدمة العملاء

الأسباب المحتملة

شفرة حلاقة تالفة أو مھترئة

فشل المفتاح

تم استنفاد البطاریة

فشل الدائرة

یستغرق الجلد بعض الوقت لیعتاد على 
ماكینة الحلاقة.

اللحیة تسد ماكینة الحلاقة

لقد انتھت صلاحیة عمر البطاریة

فشل الدائرة

غیر متصل بمصدر الطاقة

ضوء المؤشر تالف

فشل الدائرة

البطاریة منخفضة جدًا أو مستنفدة

وضع السكون عند انخفاض 
البطاریة یدخل في حالة إیقاف 

التشغیل القسري

یھتز المحرك مرتین، ویومض 
الضوء الأحمر 5 مرات قبل 

إیقاف التشغیل.

/

محتویات العلبة

نظرة عامة على المنتج
1. غطاء حمایة
2. رأس الشفرة
3. غطاء الرأس
4. مفتاح الطاقة

5. ضوء المؤشر
6. منفذ الشحن

مواصفات المنتج الأساسیة
الإدخال: 5 فولت     1 أمبیر؛ وقت الشحن: 1 ساعة؛ وقت التشغیل: 1 ساعة؛ سعة البطاریة: 400 مللي أمبیر ساعة

oraimo Lab نتائج اختبار*

1 × 

LAYANAN PELANGGAN

SERTIFIKAT GARANSI

SYARAT & KETENTUAN GARANSI

India: care@oraimo.com Nigeria: care.ng@oraimo.com
Kenya: care.ke@oraimo.com Ghana: care.gh@oraimo.com 
Morocco: care.ma@oraimo.com Egypt: care.eg@oraimo.com 
South Africa: care.za@oraimo.com Cameroon: care.cmr@oraimo.com 
Tanzania: care.tz@oraimo.com UAE: care.ae@oraimo.com 
Ivory Coast:  care.ci@oraimo.com Bangladesh: care.bd@oraimo.com
Angola: care.ao@oraimo.com Others: service@carlcare.com

(dd/mm/yy)

Alamat:

No. Tel.:

Tanggal pembelian:

Nama toko:

Masa garansi:

Nama:

Semua cacat yang berhubungan dengan kualitas pada item yang dijual langsung 
oleh oraimo atau pengecer resmi oraimo dilindungi oleh garansi yang luas, mulai 
dari tanggal pembelian.
Garansi terbatas oraimo dibatasi pada negara tempat pembelian. Garansi terbatas 
tidak berlaku untuk item yang dibawa ke luar negara tempat item tersebut dibeli 
atau dikirim langsung dari pembelian online resmi.
Garansi ini hanya mencakup produk oraimo yang asli. Garansi ini tidak berlaku untuk 
keausan dan kerusakan normal, atau cacat apa pun yang timbul dari kerusakan 
yang disebabkan oleh penyalahgunaan produk ini.
Garansi hanya untuk produk utama dan tidak dapat dipindahtangankan. Produk 
tambahan gratis apa pun tidak tercakup dalam garansi ini.
Jika produk rusak terlepas dari penggunaan yang sesuai dengan buku petunjuk 
dan tindakan pencegahan tertulis lainnya, penggantian akan diberikan secara gratis.
Untuk mengklaim garansi, hubungi tim layanan dari platform atau toko tempat Anda 
membeli.

SERVICE CLIENTÈLE 

CERTIFICAT DE GARANTIE

CONDITIONS DE GARANTIE

India: care@oraimo.com Nigeria: care.ng@oraimo.com
Kenya: care.ke@oraimo.com Ghana: care.gh@oraimo.com 
Morocco: care.ma@oraimo.com Egypt: care.eg@oraimo.com 
South Africa: care.za@oraimo.com Cameroon: care.cmr@oraimo.com 
Tanzania: care.tz@oraimo.com UAE: care.ae@oraimo.com 
Ivory Coast:  care.ci@oraimo.com Bangladesh: care.bd@oraimo.com
Angola: care.ao@oraimo.com Others: service@carlcare.com

(jj/mm/aa)

Adresse :

N° de téléphone :

Date d'achat :

Nom du magasin :

Période de garantie :

Nom :

Tous les défauts liés à la qualité des articles vendus directement par oraimo ou par 
les revendeurs agréés d'oraimo sont couverts par une garantie étendue, à compter de 
la date d'achat.
La garantie limitée d'oraimo est restreinte au pays d'achat. La garantie limitée est 
nulle sur les articles emportés en dehors du pays où ils ont été initialement achetés ou 
expédiés directement à partir d'un achat en ligne autorisé.
Cette garantie ne couvre que les produits oraimo originaux. Elle ne s'applique pas 
à l'usure normale, ni aux défauts résultant de dommages causés par une mauvaise 
utilisation de ce produit.
La garantie ne concerne que le produit principal et n'est pas transférable. Tout 
produit supplémentaire gratuit n'est pas couvert par la présente garantie.
Si le produit tombe en panne malgré une utilisation conforme au manuel d'instructions 
et aux autres précautions écrites, il sera remplacé gratuitement.
Pour faire valoir la garantie, contactez l'équipe des services de la plateforme ou du 
magasin où vous avez acheté.

شھادة الضمان

الاسم :

العنوان :

رقم الھاتف:

تاریخ الشراء :
(یوم/شھر/عام)

اسم المتجر :

فترة الضمان :

EN 01

FR 11

ID 18

AR 25 AR 26 AR 27 AR 28 AR 29 AR 30 AR 31

ID 19 ID 20 ID 21 ID 22 ID 23 ID 24

FR 12 FR 13 FR 14 FR 15 FR 16 FR 17

EN 02 EN 03 EN 04 EN 05 EN 06 EN 07

ISI PAKET

  

GAMBARAN PRODUK
1. Penutup Pelindung
2. Kepala Pisau
3. Penutup Kepala
4. Sakelar Daya
5. Lampu Indikator
6. Port Pengisian Daya

SPESIFIKASI PRODUK DASAR
Input: 5V    1A; Waktu Pengisian Daya: 1 Jam; Waktu Pengoperasian: 1 Jam; Kapasitas 
Baterai: 400 mAh
*Hasil uji Lab oraimo

92 132

AR 24

AR 32 AR 33 AR 34

EN 09 EN 10

1

2

3

4

5

6

EN 08

GÜVENLİK TALİMATI

1. Uyarılar: Tıraş makinesinin gövdesi, şarj kablosu çıkarıldıktan sonra yalnızca suyla 
temizlenebilir.

2. Güç kablosu hasar görmüşse, tehlikeyi önlemek için üretici firma, yetkili servis 
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir kişi tarafından değiştirilmelidir.

3. Kablonun zarar görmemesi için şarj kablosunu tıraş makinesinin etrafına sarmaktan 
kaçının.

4. Temizlemeden önce tıraş makinesini kapatın ve fişini çekin.
5. Yaralanmaları önlemek için bıçak dişlerini cilde bastırmaktan kaçının.
6. Tıraş makinesi arızalanırsa derhal kullanmayı bırakın. Yardım için sorun giderme 

bölümüne bakın veya müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.
7. Tıraş makinesinin şarj kablosu hasarlı veya arızalıysa kullanmayı bırakın.
8. Tıraş makinesi uzun süre kullanılmadıysa en az altı ayda bir tamamen şarj edin. 
9. İlgili deneyim, bilgi veya sorumluluk bilincine sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil), 

yetişkin gözetimi ve rehberliği olmadan cihazı kullanmamalı, temizlememeli veya 
bakımını yapmamalıdır.

10. Ürün kullanım ömrünün sonunda normal evsel atıklarla atmayın, geri dönüşüm için 
resmi toplama noktalarına teslim edin. Bunu yaparak çevrenin korunmasına yardımcı 
olursunuz.

Not:
1. Bu tıraş makinesini şarj etmek için oraimo şarj cihazının kullanılması önerilir.
2. Tıraş makinesini taşırken koruyucu kılıfı takın.
3. Tıraş makinesini 5 °C ile 35 °C arasındaki sıcaklıklarda şarj edin, kullanın ve saklayın.
4. Hijyen açısından, bu tıraş makinesini yalnızca bir kişinin kullanması önerilir.
5. Tıraş makinesini serin ve kuru bir yerde saklayın.
6. Valizinizdeki diğer eşyalara zarar gelmemesi için, tıraş makinesinin paketlemeden 

önce tamamen kuru olduğundan emin olun.
7. Tıraş makinesini duruladıktan sonra ekran alanında nem veya damlacıklar görmek 

normaldir. Bu tehlikeli değildir, çünkü tüm elektronik bileşenler tıraş makinesinin 
içindeki kapalı bir güç ünitesinde muhafaza edilmektedir.

TR 35 TR 36

Tıraş Makinesi x 1

Temizlik 
Fırçası x 1

Type-C Şarj Kablosu x 1

Bıçak Koruyucu 
Kapağı x1

Hoş Geldin 
Kılavuzu x 1

PAKET İÇERİĞİ

ÜRÜNE GENEL BAKIŞ
1. Koruyucu Kapak
2. Bıçak Başlığı
3. Başlık Kapağı
4. Güç Düğmesi
5. Gösterge Işığı
6. Şarj Bağlantı Noktası

TEMEL ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
Giriş: 5 V    1 A; Şarj Süresi: 1 Saat; Çalışma Süresi: 1 Saat; Pil Kapasitesi: 400 mAh
*oraimo Laboratuvar test sonuçları

TR 37

KULLANIM TALİMATLARI
İlk birkaç tıraşta cildinizde hafif tahriş oluşabilir, bu normaldir. Cildinizin alışması için tıraş 
makinesini 3 hafta boyunca düzenli olarak (haftada en az 3 kez) kullanmanız önerilir.
Tıraş
1. Kullanırken, tıraş makinesinin kilidini açıp çalıştırmak için kilit açma alanında sola 
veya sağa kaydırın; kapatmak ve kilitlemek için tekrar kaydırın.
2. Tıraş makinesini açın ve yüzünüze nazikçe bastırarak tıraşa başlayın. Yüzünüzde 
dairesel hareketlerle yavaşça gezdirin.
3. Cilt tıraş makinesine alıştıktan sonra basıncı biraz artırabilir ve cilt yüzeyinde tıraş 
olabilirsiniz; ancak çok sert bastırmayın, aksi takdirde cilt tahriş olabilir.

Not: Ürünün yanlış kullanımı bıçağın hasar görmesine neden olabilir. Lütfen 
kullanmadan önce bıçağın sağlam olup olmadığını kontrol edin; hasarlıysa, cildinize 
zarar vermemek için kullanmayın.

Lütfen kullanımdan sonra tıraş makinesini kuru bir yerde saklayın. Tıraş makinesini 
doğrudan güneş ışığına veya diğer ısı kaynaklarına maruz bırakmayın.
Lütfen tıraş makinesini saklarken şarj kablosunu çıkarın.

1. Bıçak başlığını değiştirmeden önce tıraş makinesini kapatmanız önerilir.
Çıkarmak için bıçak başlığını yukarı doğru çekin.
2. Yeni bıçak başlığını gövdeye takarak değiştirme işlemini tamamlayın.
3. Bıçak başlığı manyetik bağlantı tasarımına sahiptir. Ön ve arka yüz fark etmeksizin 
doğrudan takılabilir.

TR 38

GÖSTERGE IŞIĞI AÇIKLAMALARI

Aç

Durum %30-%100 Pil %10-%30 Pil

Düşük pil 
durumunda uyku 
moduna geçer ve 
zorunlu olarak 
kapanır

Kapat

Cihazı açmak için 
parmağınızı dokunmatik 
alan üzerinde sola veya 
sağa kaydırın. Beyaz LED 
yanıp sönerek cihazın 
açıldığını gösterir.

Cihazı kapatmak için 
parmağınızı dokunmatik 
alan üzerinde sola veya 
sağa kaydırın. Beyaz LED 
yanıp sönerek cihazın 
kapandığını gösterir.

Beyaz ışık, kaydırma 
yönünde sırayla yanar ve 
sonra söner. Motor iki kez 
titreşir ve kırmızı ışık 
kapanmadan önce 5 kez 
yanıp söner.

Beyaz ışık, kaydırma 
yönünde sırayla yanar ve 
sonra söner. Kırmızı ışık 
kapanmadan önce 5 kez 
yanıp söner.

Motor iki kez titreşir 
ve kırmızı ışık 
kapanmadan önce 5 
kez yanıp söner.

ŞARJ

şarj göstergesi

Şarj durumu hatırlatıcısı
%100 şarjda

Kırmızı ışık kapalı

Düşük pil durumunda şarj

Sabit kırmızı ışık

TR 39

TEMİZLİK VE BAKIM

1. Gücü Kapatın ve Sökün:
Cihazın gücünü kapatın ve fişini çekin, sadece bıçak kısmını bırakın.
2. Bıçak Ağı Çerçevesi:
Çerçeveyi çıkarmak için mandalı sıkın. Sakal kıllarını temizlemek için bir temizleme 
fırçası kullanın veya musluk altında durulayın.

3. Bıçak Başlığı Takımı:
Çıkarmak için başlığı dikey olarak yukarı kaldırın. İç yüzeyi fırça ile temizleyin veya 
akan su altında durulayın.

4. Kurutma ve Yeniden Montaj:
Fazla suyu silkeleyin. Bıçak başlığını kuruduktan sonra tıraş makinesine yeniden takın 
ve uygun şekilde saklayın.

Not: Bıçak ağı çerçevesini çıkarırken veya takarken daima mandalı sıkın.
Uyarı: Tıraş makinesinin gövdesini yalnızca şarj kablosunu çıkardıktan sonra suyla 
temizleyin.

TR 40

SORUN GİDERME

Arıza Olası Nedenler Çözümler

Kötü tıraş sonuçları

Cihaz açılmıyor

Tıraş sonrası cilt alerjisi

Uzun şarj süresi

Şarj göstergesi yanmıyor

Hasarlı veya aşınmış tıraş 
bıçağı

Devre arızası

Cildin tıraş makinesine 
alışması zaman alır

Kullanırken fazla bastırmayın, 
cilt hassasiyeti 2-3 hafta içinde 
cilt alıştıktan sonra kaybolur

Bıçakların değiştirilmesi

Tıraş makinesini iyice 
temizleyin

Şarj etmek için şarj kablosunu 
bağlayın

Sakal, tıraş makinesini tıkadı

Pil seviyesi çok düşük veya 
tamamen bitmiş

Anahtar Arızası

Pil bitmiş

Şarj kablosuyla şarj etme

Müşteri hizmetleriyle iletişime 
geçin

Müşteri hizmetleriyle iletişime 
geçin

Müşteri hizmetleriyle iletişime 
geçin
Müşteri hizmetleriyle iletişime 
geçin

Şarj kablosuyla şarj etme

Müşteri hizmetleriyle iletişime 
geçin
Müşteri hizmetleriyle iletişime 
geçin

Pil ömrü sona erdi

Devre arızası

Güç kaynağına takılı değil

Gösterge ışığı hasarlı

Devre arızası
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Adres:

Tel. No.:

Satın alma tarihi:

Mağaza adı:

Garanti süresi:

Ad:

GARANTİ BELGESİ

/

شروط الضمان 
تبدأ ف��ة الضمان من تار�خ تسليم المنتج وتستمر لمدة 2 أعوام� (لا يجوز أن تقل هذه الف��ة عن 2 أعوام)�   (1

المنتج، بما في ذلك جميع أجزائه، مشمول بالضمان�   (2
إذا تب�� أن المنتج معيب، يجوز للمستهلك ممارسة أحد الحقوق المنصوص عليها في المادة 11 من القانون   (3

رقم 6502 بشأن حماية المستهلك��، وهي� 
أ� الانسحاب من العقد، 

ب� طلب تخفيض السعر، 
ج� طلب إصلاح مجاني، 

د� طلب الاستبدال بمنتج مماثل غ�� معيب� 
إذا اختار المستهلك حق الإصلاح المجاني، فإن البائع م��م بإصلاح المنتج أو إصلاحه مجان�ً، دون المطالبة بأي   (4
رسوم تحت أي مسمى مثل تكلفة العمالة أو تكلفة قطع الغيار المستبدلة أو غ�� ذلك� يجوز للمستهلك أيض�ً 
ممارسة هذا الحق ضد الشركة المُصن�عة أو المستورد� يتحمل البائع والشركة المُصن�عة والمستورد المسؤولية 

بالتضامن والتكافل� 
إذا استخدم المستهلك الحق في الإصلاح المجاني و�   (5

وتعطل المنتج مرة أخرى خلال ف��ة الضمان،   �
تم تجاوز الحد الأقصى لف��ة الإصلاح،   �

قرر مركز خدمة معتمد أو بائع أو شركة مُصن�عة أو مستورد (بواسطة تقر�ر) أن الإصلاح غ�� ممكن؛   �
يجوز للمستهلك أن يطلب اس��داد المبلغ المدفوع، أو تخفيض السعر بما يتناسب مع العيب، أو استبدال 

المنتج بمنتج مكافئ غ�� معيب، إن أمكن� لا يجوز للبائع رفض هذا الطلب� في حال عدم تلبية الطلب، يكون 
البائع والشركة المُصن�عة والمستورد مسؤول�� بالتضامن والتكافل� 

يجب ألا ت�جاوز ف��ة الإصلاح 20 يوم عمل�   (6
تبدأ هذه الف��ة من تار�خ الإبلاغ عن العطل إلى مركز الخدمة المعتمد أو البائع خلال ف��ة الضمان، أو من 

تار�خ تسليم المنتج إلى مركز الخدمة المعتمد إذا كان خارج ف��ة الضمان� 
إذا تعذّر إصلاح العيب خلال 10 أيام عمل، يجب ع�� الشركة المُصن�عة أو المستورد تزويد المستهلك بمنتج 

آخر ذي مم��ات مماثلة لاستخدامه ر�ثما يتمّ الإصلاح� 
إذا تعطل المنتج خلال ف��ة الضمان، فسيتم إضافة الوقت الذي يقضيه في الإصلاح إلى ف��ة الضمان� 

الأعطال الناتجة عن الاستخدام المخالف للتعليمات الواردة في دليل المستخدم تقع خارج نطاق الضمان�   (7
في ال��اعات الناشئة عن ممارسة حقوق الضمان، يجوز للمستهلك التقدم بطلب إلى لجنة التحكيم الاستهلاكي   (8

أو محكمة المستهلك في مكان الإقامة أو المكان الذي تمت فيه المعاملة الاستهلاكية� 
إذا لم يقدم البائع شهادة الضمان هذه، فيجوز للمستهلك التقدم بطلب إلى المدير�ة العامة لحماية   (9

المستهلك ومراقبة السوق التابعة لوزارة التجارة�

تم التصنيع لحساب� 
 oraimo TECHNOLOGY LIMITED �اسم الشركة

ع B، المركز الصناعي العالمي، 19-25 شارع شان ماي، حي فوتان إن تي، هونغ  العنوان� شقة رقم F/16، مُجَم�
كونغ 

hello.ab@oraimo.com �ال���د الإلك��وني

تم التصنيع بواسطة� 
 oraimo TECHNOLOGY LIMITED �اسم الشركة

ع B، المركز الصناعي العالمي، 19-25 شارع شان ماي، حي فوتان إن تي، هونغ  العنوان� شقة رقم F/16، مُجَم�
كونغ 

hello.ab@oraimo.com �ال���د الإلك��وني

تعليمات النقل والشحن 
قبل نقل الجهاز، تأكد من فصل جميع التوصيلات وإزالة الكابلات�   •
استخدم العلبة الأصلية ومواد التغليف لإعادة التعبئة والتغليف�   •

تجنب الصدمات والارتطام والحرارة والرطوبة والغبار أثناء الاستخدام والنقل�  •

الخدمة الفنية 
 Ouno Servis Tuzla Şub

 Tepeören Demokrasi Caddesi No:137 ,34959 Tuzla �العنوان
 .Sadece kargo gönderimlerine hizmet vermektedir

 Ouno Servis Genel Merkez
 Atilla İlhan Cd. No:20, 34750 Ataşehir/İstanbul �العنوان

 .Sadece ön bürodan hizmet verilmektedir
 https://ounoservice.com/ �الموقع الإلك��وني

للاطلاع ع�� مراكز الخدمة المعتمدة، يرجى ز�ارة الموقع الإلك��وني �https://ounoservice.com، حسب ما 
يقتضيه الموزع�

الشركة المستوردة�
 .Dora Communication and Trade Inc �اسم الشركة

العنوان�
 Küçükbakkalköy Mah., Atilla İlhan Cd. No:22, 34750 Ataşehir/İstanbul

الهاتف� (0216) 469 40 60 
التوقيع المعتمد� 

ختم الشركة�

WARRANTY TERMS

1) The warranty period starts from the date of delivery of the product and is 2 years. 
(This period may not be less than 2 years.)

2) The product, including all its parts, is covered under warranty.
3) If the product is found to be defective, the consumer may exercise one of the rights 

specified in Article 11 of Law No. 6502 on the Protection of Consumers, namely:
a- Withdrawal from the contract,
b- Requesting a price reduction,
c- Requesting free repair,
d-Requesting replacement with a non-defective equivalent.

4) If the consumer chooses the right of free repair, the seller is obliged to repair or 
have the product repaired free of charge, without demanding any fee under any 
name such as labor cost, replaced part cost, or otherwise. The consumer may also 
exercise this right against the manufacturer or importer. The seller, manufacturer, 
and importer are jointly and severally liable.

5) If the consumer uses the right of free repair and:
- The product breaks down again within the warranty period,
- The maximum repair period is exceeded,
- It is determined by an authorized service station, seller, manufacturer, or 

importer (by report) that repair is not possible;
the consumer may request a refund, a price reduction proportional to the defect, or 
-replacement with a non-defective equivalent, if possible. The seller may not refuse 
this request. If the request is not fulfilled, the seller, manufacturer, and importer are 
jointly and severally liable.

Manufactured for:
Company Name: oraimo TECHNOLOGY LIMITED
Address: FLAT N 16/F BLOCK B UNIVERSAL INDUSTRIAL CENTRE 19-25 SHAN MEI 
STREET FOTAN NT HONGKONG
Email: hello.ab@oraimo.com

Manufactured by:
Company Name: oraimo TECHNOLOGY LIMITED
Address: FLAT N 16/F BLOCK B UNIVERSAL INDUSTRIAL CENTRE 19-25 SHAN MEI 
STREET FOTAN NT HONGKONG
Email: hello.ab@oraimo.com

Transport and Shipping Instructions
• Before moving the device, ensure all connections are disconnected and cables 

removed.
• Use the original box and packaging materials for repacking.
• Avoid shock, impact, heat, humidity, and dust during use and transport.

Consumer Maintenance and Repairs
No consumer serviceable or repairable parts. For maintenance or repair, contact an 
authorized service point listed in the Technical Service List.

Efficient Energy Use
Turn off data connections (Bluetooth, Wi Fi) when not in use.
Lower screen brightness and set shorter screen timeout.
Disable unnecessary sounds

Technical Service

Ouno Servis Tuzla Şube 
Address: Tepeören Demokrasi Caddesi No:137 ,34959 Tuzla 
Sadece kargo gönderimlerine hizmet vermektedir.
Ouno Servis Genel Merkez 
Address: Atilla İlhan Cd. No:20, 34750 Ataşehir/İstanbul
Sadece ön bürodan hizmet verilmektedir.
Website: https://ounoservice.com/
For authorized service centers, please visit https://ounoservice.com/, as required by 
the distributor.

Importer Company:

Company Name: Dora Communication and Trade Inc.
Address: Küçükbakkalköy Mah., Atilla İlhan Cd. No:22, 34750 Ataşehir, Istanbul
Telephone: (0216) 469 40 60
Authorized Signature:  
Company Stamp:

Recycling

This product complies with the AEEE Regulation.

Proper disposal of the product.
This symbol indicates that the product should not be disposed of together with other 
household waste across the EU. To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal and to promote the sustainable reuse 
of material resources, please recycle responsibly. To return a used product, please use 
return and collection systems or contact the retailer from whom the product was 
purchased. They can take this product for environmentally safe recycling.

GARANTİ ŞARTLARI
1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 2 yıldır. (Bu süre 2 yıldan az 

olamaz)
2) Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
3) Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin 

Korunması Hakkında Kanunun 11’inci maddesinde yer alan;
a- Sözleşmeden dönme
b- Satış bedelinden indirim isteme,
c- Ücretsiz onarılmasını isteme,
ç- Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme, haklarından birini kullanabilir.

4) Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik 
masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret 
talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici 
ücretsiz onarım hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve 
ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullanmasından müteselsilen sorumludur.

5) Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
- Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
- Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,
- Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya 

ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi durumlarında;
tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın 
ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini 
reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı 
müteselsilen sorumludur.

Üretici Firmanın:
Ünvanı: oraimo TECHNOLOGY LIMITED
Adresi: FLAT N 16/F BLOCK B UNIVERSAL INDUSTRIAL CENTRE 19-25 SHAN MEI 
STREET FOTAN NT HONGKONG
E-mail: hello.ab@oraimo.com

İmalatçı Firmanın:
Ünvanı: oraimo TECHNOLOGY LIMITED
Adresi: FLAT N 16/F BLOCK B UNIVERSAL INDUSTRIAL CENTRE 19-25 SHAN MEI 
STREET FOTAN NT HONGKONG
E-mail: hello.ab@oraimo.com

Taşıma ve Nakliye Sırasında Dikkat Edilecek Hususlar
• Cihazınızı taşımadan önce tüm bağlantılarının sonlandırıldığından ve bağlı 

kablolarının çıkartıldığından emin olmanız gerekmektedir.
• Paketlerken, orijinal kutusunu ve paketleme malzemelerini kullanın.
• Cihazı kullanırken ve daha sonra bir yer değişikliği esnasında sarsmamaya, darbe, 

ısı, rutubet ve tozdan zarar görmemesine özen gösteriniz.

Tüketicinin Yapabileceği Bakım ve Onarım
Cihaz ile ilgili tüketicinin yapabileceği bir bakım veya onarım bulunmamaktadır. Bakım 
ve onarım ihtiyacınız olması durumunda Yetkili Servis listesinde bulunan noktalardan 
destek alabilirsiniz.

Verimli enerji kullanımı
Kullanmadığınızda Bluetooth ve kablosuz ağlar gibi veri bağlantılarını kapatın.
Ekran parlaklığını azaltın ve ekranı daha kısa bir süre sonra kapanacak şekilde 
ayarlayın.
Tuş sesleri vb. gereksiz sesleri kapatın.

Teknik Servis
Ouno Servis Tuzla Şube 
Adres: Tepeören Demokrasi Caddesi No:137 ,34959 Tuzla 
Sadece kargo gönderimlerine hizmet vermektedir.
Ouno Servis Genel Merkez 
Adres: Atilla İlhan Cd. No:20, 34750 Ataşehir/İstanbul
Sadece ön bürodan hizmet verilmektedir.
İnternet site: https://ounoservice.com/
Teknik Servis Listesi
Yetkili servis noktaları için https://ounoservice.com/ adresini ziyaret ediniz.

İthalatçı Firmanın:
Ünvanı: Dora İletişim ve Ticaret A.Ş.
Adresi: Küçükbakkalköy Mh. Atilla İlhan Cd. No:22 34750 Ataşehir İstanbul 
Telefonu: (0 216) 469 40 60
Yetkilinin İmzası:  
Firmanın Kaşesi:

Geri Dönüşüm

Bu ürün AEEE yönetmeliğine uygundur.

Ürünün doğru şekilde atılması. 
Bu işaret ürünün AB çapında diğer ev ürünleriyle birlikte atılmaması gerektiğini
göstermektedir. Kontrolsüz atık atımının çevreye ya da insan sağlığına olası zararlarını 
engellemek için, materyal kaynaklarının sürdürülebilir yeniden kullanımını desteklemek 
amacıyla sorumluluk bilincinde
geri dönüşüme verin. Kullanılmış ürünü iade etmek için, lütfen iade ve toplama 
sistemlerini kullanın ya da ürünün satın alındığı satıcı ile iletişime geçin. Bu ürünü 
çevreye zararsız geri dönüşüm için teslim alabilirler.

الصيانة والإصلاحات بواسطة المستهلك 
لا توجد قطع غيار قابلة للصيانة أو الإصلاح من قبل المستهلك� للصيانة أو الإصلاح، اتصل بنقطة خدمة معتمدة 

مدرجة في قائمة الخدمات الفنية�

الاستخدام الفعّال للطاقة 
قم بإيقاف تشغيل اتصالات البيانات (البلوتوث، Wi Fi) عند عدم استخدامها� 

قم بخفض سطوع الشاشة وحدّد مهلة زمنية أقصر للشاشة� 
قم بتعطيل الأصوات غ�� الضرور�ة

إعادة التدوير

 .AEEE يتوافق هذا المنتج مع لائحة 

تخلص من هذا المنتج بشكل صحيح� 
يش�� هذا الرمز إلى أنه لا ينبغي التخلص من المنتج مع النفايات الم��لية الأخرى في جميع أنحاء الاتحاد الأوروبي� 
لمنع الضرر المحتمل ع�� البيئة أو صحة الإنسان من التخلص غ�� المنضبط من النفايات ولتعز�ز إعادة الاستخدام 
المستدام للموارد المادية، يرجى إعادة التدوير بمسؤولية� لإعادة منتج مستعمل، يرجى استخدام أنظمة الإرجاع 
والتحصيل أو الاتصال ببائع التجزئة الذي تم شراء المنتج منه� يمكنهم أخذ هذا المنتج لإعادة التدوير الآمن بيئيًا�

6) The repair period shall not exceed 20 business days.
This period starts from the date the fault is reported to the authorized service 
station or seller within the warranty period, or from the date the product is 
delivered to the authorized service station if outside the warranty period.
If the defect cannot be repaired within 10 business days, the manufacturer or 
importer must provide the consumer with another product of similar features for 
use until the repair is completed.
If the product breaks down within the warranty period, the time spent in repair shall 
be added to the warranty period.

7) Failures resulting from use contrary to the instructions in the user manual are 
outside the scope of the warranty.

8) In disputes arising from the exercise of warranty rights, the consumer may apply to 
the Consumer Arbitration Committee or the Consumer Court in the place of 
residence or where the consumer transaction was carried out.

9) If this Warranty Certificate is not provided by the seller, the consumer may apply to 
the General Directorate of Consumer Protection and Market Surveillance of the 
Ministry of Trade.

6) Malın tamir süresi 20 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala 
ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti 
süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. 
Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; 
malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı 
tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın garanti süresi içerisinde 
arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7) Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan 
arızalar garanti kapsamı dışındadır.

8) Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek 
uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya tüketici işleminin yapıldığı yerdeki 
Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

9) Satıcı tarafından bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tüketici Ticaret 
Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğüne 
başvurabilir


